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AN ANALYSIS OF IDIOMATIC EXPRESSIONS IN THE ENGLISH 

TRANSLATION NOVEL „THIS EARTH OF MANKIND‟ BY 

PRAMOEDYA ANANTA TOER  

 

ABSTRACK  

 

BY: 

FINA PUJI ASTUTI 

 

This research examines the types of idiomatic expressions and word 

equivalency used in the English translation novel “This Earth of Mankind” by 

Pramoedya Ananta Toer. Therefore, the researcher formulated a problem 

statement in the novel to determine the types and equivalency. 

In this study, researchers used qualitative methods with analysis 

techniques to identify the types and equivalency in the English translation novel 

"This Earth of Mankind" by Pramoedya Ananta Toer. The object of this research 

is idiomatic expression. In data collection, the researcher used documentation 

techniques, and the steps were reading novels, identifying idioms in the novels as 

well as checking them in the idiom dictionary, classifying idiom expressions, and 

interpreting the data. 

The results showed that there were 81 idiomatic expressions that exist in 

the novel this earth of mankind from the first chapter to chapter four. Based on the 

types of idiomatic expressions including simile: 5 idiomatic expressions, 

binomials: 5 idiomatic expressions, trinomials: 5 idiomatic expressions, clichés: 

39 idiomatic expressions, and fixed statements: 27 idiomatic expressions. Then 

the equivalent idiomatic expression is 57 idiomatic expression words. 

Keywords: idiomatic expression, this earth of mankind novel, qualitative method. 
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ANALISIS EKSPRESI IDIOMATIK DALAM NOVEL TERJEMAHAN 

BAHASA INGGRIS 'BUMI MANUSIA' OLEH PRAMOEDYA ANANTA 

TOER 

ABSTRAK 

Oleh: 

FINA PUJI ASTUTI 

 

 

Penelitian ini mengkaji jenis-jenis ungkapan idiomatic dan padanan kata 

yang digunakan dalam novel terjemahan bahasa inggris “Bumi Manusia” karya 

Pramoedya Ananta Toer. Oleh karena itu, peneliti merumuskan pernyataan 

masalah dalam novel tersebut untuk mengetahui jenis dan kesetaraan makna.  

Dalam penelitian ini, peneliti menggunakan metode kualitatif dengan 

teknik analisis untuk mengidentifikasi jenis dan kesetaraan makna dalam novel 

terjemahan bahasa inggris „Bumi Manusia‟ oleh Pramoedya Ananta Toer. Objek 

penelitian ini adalah ekspresi idiomatik. Dalam pengumpulan data, peneliti 

menggunakan teknik dokumentasi dan langkah-langkahnya adalah membaca 

novel, mengidentifikasi idiom dalam novel sekaligus memeriksanya di kamus 

idiom, mengelompokkan ekspresi idiom dan menginterprestasikan data. 

 

Hasil penelitian menunjukkan bahwa ada 81 ekspresi idiomatic dari bab 

pertama hingga bab empat. Berdasarkan jenis ungkapan idiomatic diantaranya 

yaitu simile: 5 ekspresi idiomatik, binomials: 5 ekspres iidiomatik, trinomials: 5 

ekspresi idiomatik, clichés: 39 ekspresi idiomatik, dan fixed statement: 27 

ekspresi idiomatik. Kemudian ekspresi idiomatik yang setara ada 57 kata ekspresi 

idiomatik.  

 

Kata kunci: ekspresi idiomatik, novel bumi manusia, metode kualitatif.  
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MOTTO 

 

 

ا  ٱلۡعُسِۡ فإَنَِّ مَعَ   ٥يسًُۡ

 

For indeed, with hardship will be ease. 

(Al-Insyirah: 5) 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the Study  

Idioms are an essential part of acquiring language and often indicate 

learning. An idiomatic expression is phrases that have different meanings from 

original definitions. Accordingly, idiom needs to be studied to increase 

learners‘ awareness of unique words and help them learn to identify them. By 

understanding figurative expressions such as idiomatic expressions, students 

can better understand words containing metaphorical meaning.1 Moreover, 

idioms are considered the basis of learning a second language since fluency in 

English, then the idiom is essential in obtaining a language.2 It means that the 

learners must understand what an idiom is, since it is necessary for learning, 

an idiom is also not meant by word for word, but an idiom is a matter of 

language by a native speaker.  

Moreover, an idiom is an essential component of English teaching. 

Idiomatic expressions should be included in the study of English, material, 

and EFL classes.3 Khabirin and Masoumpanah, in Khonbi and Sadeghi have 

found a way of training idiom in conversation to be more efficient in learning 

                                                             
1
Atiqah Nurul Asri, “Innovative Teaching of English Idiomatic Expressions for EFL 

Learners,”University of PGRI Adibuana Surabaya 02, no. 01 (2017): 47. 
2
Emilija Funtek, “Idiom Comprehension in English as a Second Language,” n.d., i. 

3
Abid Thyab Rana, “The Necessity of Idiomatic Expressions to English 

LanguageLearners,”International Journal of English and Literature 7, no. 7 (July 31, 2016): 109. 
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idiom.4 English teachers should motivate students to attend for idiomatic 

expressions. They must show the student the importance of knowledge and 

idioms in the same position as the native speaker. Thus, the more students in 

English attention to the idiom's expression and meaning, then the more 

knowledge the student gets about idioms.5 It means that learning the idiom is 

essential and idiomatic expression must also be included in an English study, 

for the student to know more about idiomatic expression.  

Based on Cowie, Mackin, &McCaig, in Alhaysony the use of idiom 

that exact and accurate is a special feature of native-language instruction. The 

fact is ignoring idioms will create a variety of problems for learners. He added 

that English students should study idioms because they cannot translate them 

literally.6 The idiom has several issues in learning, that is; idioms are a major 

misunderstanding in communication because of the scarcity of teaching 

materials the idiom is an obstacle to EFL students, learner EFL is unfamiliar 

with idiomatic expressions words, usually, they analyze it at a literal level,7and 

idiom is not literal because idioms have a different meaning than they mean.8It 

means that the problems in learning idioms are misunderstood 

communication, an idiom is not literal, and learner EFL is unfamiliar with 

idiomatic expressions.  

                                                             
4
Zainab Abolfazli Khonbi and Karim Sadeghi, “Improving English Language Learners‟ 

Idiomatic,” 2017, 64. 
5
Rana, “The Necessity of Idiomatic Expressions to English Language Learners,” 109. 

6
Maha H. Alhaysony, “Strategies and Difficulties of Understanding English Idioms: 

ACase Study of Saudi University EFL Students,”International Journal of English Linguistics 7, no. 

3 (February 9, 2017): 71. 
7
Asri, “Innovative Teaching of English Idiomatic Expressionsfor EFL Learners,‖ 48. 

8
Riyad F Hussein, Rajai Khanji, and KhalafF Makhzoomy, “The Acquisition of 

Idioms:Transfer or What?,” n.d., 24. 
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Idioms are fixed combinations of words whose meaning is frequently 

tricky to guess from each word‘s definition.9Besides, Idiomatic expressions 

make their meanings coincidentally and coincidentally.10Thus, the general 

term kicks the bucket has nothing to do with either kicking or bucket, but the 

real meaning is ―died.‖ In other words, Ifill, in Saleh said that idiom is not a 

literal expression.11It means that idioms cannot be interpreted word for word 

because an idiom has its meaning. 

Based on Bell, in Ninsiana a translation is a general term that 

designates the transfer of thought and ideas from one language to another, 

whether the language is spoken or written. Another expert, Wilss states that 

translation is a transfer process that aims at the transformation of a written 

source language text (SLT) into an optimally equivalent target-language text 

(TLT). The translator must understand what the writer means and then be 

transferred to the target language. Though the reader never knew about the 

process, the translator still understood in choosing appropriate methods.
12

 It 

means that a translation is the process of transfer from source language text 

(SLT) to target language text (TLT). 

                                                             
9
Felicity O‘Dell and Michael McCarthy, English Idioms in Use Advanced, Second edition 

(Cambridge: Cambridge University Press, 2017), 6. 
10

Rana, “The Necessity of Idiomatic Expressions to English Language Learners,” 107. 
11

Noura Winis Ibrahim Saleh, “Investigating the Difficulties Faced in Understanding, 

and Strategies Used in Processing, English Idioms by the Libyan Students,”Translation Studies 1, 

no. 2 (2013): 71. 
12

Widhiya Ninsiana, “Problem Solving of Non-Equivalence Problems in English 

IntoIndonesian Text,”Pedagogy : Journal of English Language Teaching 4, no. 2 (November 2, 

2016): 85. 
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Recently studies have reported, Syahrul Rahman, in his thesis entitled 

―The Analysis of Idiomatic Expression in Stephanie Newton Novel.‖13This 

researcher focuses on the kinds of idiomatic expressions and how the writer 

expresses the idiom in her novel. Moreover, other studies reported, Ryan 

Andhika Pratama, in his thesis entitled ―An Analysis of Idiomatic Expressions 

Translation in School of Rock Movie.‖14 Focuses on how the idiomatic 

expressions in the school of rock movie based on Larson's theory on 

translation translated. Moreover, other studies have reported that the title ―An 

Analysis of The Translation of The Idiomatic Expressions Used in the 

Subtitles of Tangled.‖15 This research focuses on describing what idiomatic 

expressions are found in Tangled, and misinterpretation resulted in incorrect 

translations of idiomatic expressions. Moreover, Leonardus Winarto and 

Sufriati Tanjung, in his journal entitled ―An Analysis of English Idiomatic 

Expressions in Transformers III –Dark of The Moon.‖16 Focus on describing 

the types of idiomatic expressions, explains the translation strategy used to 

translate the movie‘s idiom into the Indonesia language, and evaluates the 

comparative degree of the meaning of the translated idiom. Equally, most of 

the research only focused on types of idiomatic expressions, it means that it 

does not explore the equivalency of idiomatic expressions. This research aims 

                                                             
13

Syahrul Rahman, “An Analysis of Idiomatic Expression in Stephanie Newton‟s 

Novel"Point Blank Protector” (Makassar, Alauddin State Islamic University of Makassar, 2014), 

xiii. 
14

Ryan Andhika Pratama, “An Analysis of Idiomatic Expression Translation in School of 

Rock Movie” (Yogyakarta, Sanata Dharma University Yogyakarta, 2016), vi. 
15

Muchamad Suliman, “An Analysis of the Translation of Idiomatic Expressions Used 

inthe Subtitles of Tangled” (Surabaya, Wijaya Putra University Surabaya, 2013), vi. 
16

Leonardus Winarto and Sufriati Tanjung, “An Analysis of English IdiomaticExpressions 

in Transformers III –Dark of The Moon,”Yogyakarta State University Volume 1-Nomor 1 (2015): 

20. 
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to identify types of idiomatic expression and equivalency of idiomatic 

expression. 

Furthermore, the researcher prefers novel as an object of research. The 

novel is a picture of real-life and manners and of the time in which it is 

written.17The most challenging problem one often experiences understands the 

connotation, such as idiom. Moreover, the focus of the researcher in the 

research is the idiomatic expression in the English translation novel This Earth 

of Mankind. This Earth of Mankind is the first book of Pramoedya Ananta 

Toer published by Hasta Mitra in 1980. This novel tells of the journey of the 

figure named Minke, Minke is one of the indigenous children who went to 

HBS. The storyline used in this novel is falling back.  

Based on the explanation above, to prove whether an idiomatic 

expression in the novel English translation This Earth of Mankind varies or 

not, the researcher is interested in analyzing the idiomatic expression to 

understand the types and equivalency in the novel, especially on the novel 

English translation This Earth of Mankind, entitle "An Analysis of Idiomatic 

Expressions in The English Translation Novel ‘This Earth of Mankind’ By 

Pramoedya Ananta Toer.” 

B. Research Question 

Based on the background above, the researcher would like to the 

problems as follows: 

                                                             
17

Rene Wellek and Austin Warren, Theory of Literatur (New York: United States of 

America, 1948), 220. 
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1. What are the types of idiomatic expressions found in the English 

translation novel “this earth of mankind”? 

2. What is the equivalency of idiomatic expressions found in the English 

translation novel “this earth of mankind”? 

 

C. Objective and Benefit of the Study 

1. The objective of the Study 

This research aims as follows: 

a. To identify the types of idiomatic expressions found in the English 

translation novel “this earth of mankind”. 

b. To identify the equivalency of idiomatic expressions found in the 

English translation novel “this earth of mankind”. 

2. Benefits of the Study 

The benefits of the study are as follows: 

a. For the readers, the results of this research can understand the 

meanings of the idioms in the novel English translation This Earth of 

Mankind.  

b. For the English students, hopefully, this research will provide a 

reference for idiomatic expressions. 

c. For English teachers, hopefully, this research can reference teaching 

idioms in the teaching process.  

d. For institutions, this research is intended to be one reference to 

further research on the translation of idiomatic expressions.



 
 

CHAPTER II 

THEORETICAL REVIEW 

 

A. Idiom 

1. Definition of Idiom 

The idiom is a combination of two or more words that serve as a 

unity of meaning.18 They are used in formal and slang styles. The idiom 

may appear in poetry, literature, and even in the bible.19 Generally, they 

are used in all types of language, informal, formal, spoken and 

written.20Therefore, the idiom is a combination of two or more words that 

are commonly used in all types of language, formal, informal, spoken, and, 

written.  

According to Sinclair, in Maisa and Karunakaran the idiom is a 

collection of two or more words chosen together to produce a particular 

meaning or influence in speech or writing. In other words, an idiom is a 

term or phrase the intention of which cannot be summed up in a literal 

sense.21Hence, idioms do not mean exactly what the words say and it 

carries meanings that cannot be understood only their literal meanings and 

their corresponding words.22It means that a collection of two or more 

                                                             
18

Eli Hinkel, “Teaching Idiomatic Expressions and Phrases: Insights and 

Techniques,”Urmia University Press 3 (2017): 48. 
19

Asri, “Innovative Teaching of English Idiomatic Expressions for EFL Learners,” 48. 
20

Michael McCarthy, Cambridge International Dictionary of Idioms (Cambridge: 

Cambridge Univ. Press, 1998), vi. 
21

Sridhar Maisa and Dr T Karunakaran, “Idioms and Importance of Teaching Idioms 

toESL Students: A Study on Teacher Beliefs‖ 1, no. 1 (2013): 2. 
22

Rana, “The Necessity of Idiomatic Expressions to English Language Learners,‖ 107. 
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words whose purposes cannot sum up and cannot be understood only its 

literal meaning is called an idiom. 

Idioms are fixed combinations of words whose meaning is 

frequently tricky to guess from each word‘s definition.23 Besides, 

Idiomatic expressions make their meanings coincidentally and 

coincidentally.24 Thus, the general term kicks the bucket has nothing to do 

with either kicking or bucket, but the real meaning is ―died.‖ In other 

words, Ifill, in Saleh said that idiom is not a literal expression.25 It means 

that idioms cannot be interpreted word for word because an idiom has its 

meaning. 

Based on the statement above, it can be inferred that an idiom is a 

collection of two or more words that serve as a unity of meaning. 

Furthermore, idioms are fixed combinations of words and their meaning is 

frequently tricky to guess from the definition of each word. It means that 

each word‘s idiom cannot be understood as a word for word because the 

idiom has a different meaning from the original.  

2. Types of Idiom   

There are many types of the idiom. McCarty and O‘Dell 

categorized idiom types into six categories: similes, binomials, trinomials, 

                                                             
23

O‘Dell and McCarthy, English Idioms in Use Advanced, 6. 
24

Rana, “The Necessity of Idiomatic Expressions to English Language Learners,” 107. 
25

Noura Winis Ibrahim Saleh, “Investigating the Difficulties Faced in Understanding, 

and Strategies Used in Processing, English Idioms by the Libyan Students,”Translation Studies 1, 

no. 2 (2013): 71. 
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proverbs, clichés and, fixed statements.26 The types of idiom are as 

follows:  

a. Similes 

Similes are statements that compare two things; they often use 

the words as or like. They can be used in written and spoken English to 

make the English more colorful and more robust comparisons. It 

means that similes are a statement that compares two things and can be 

used for written and spoken.  For example: 

- The baby's peel is as smooth as silk (Greatly soft) 

- Carlos ran like the wind to get the message to Agatha before she 

left (Ran extremely fast) 

b. Binomials 

Binomials are a sort of expression when two words are joined 

with the conjunction (interfacing word) generally and. The 

arrangement of the two terms is predetermined. The words can be 

synonyms, opposites, the same words, rhyming, and alliterative. For 

instance, she really does not enjoy living in the countryside. She is a 

city person, through and through (completely, typically used about 

people). Thus, binomials combine two words with the conjunction, but 

the second-order of two words remains. 

 

 

                                                             
26

O‘Dell and McCarthy, English Idioms in Use Advanced, 22–28. 
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c. Trinomials  

Trinomials are a type of expression that is comparable to 

binomials, in which three words combined. It means that in one 

sentence, trinomial types have three words that are almost identical to 

their meaning. For instance: 

- I have been looking here, there, and all over for my glasses but 

cannot discover them (Everywhere) 

- It takes a lot of sweat, tears, and blood to run a business (Hard 

work) 

d. Proverbs 

Proverbs are short sentences experienced by some people and 

which give advice or criticism. Like idioms, its form is fixed, and it is 

impossible to imagine its meaning just by looking at the person‘s 

words. It means that proverbs are a sentence that gives counsel or 

criticism to a person. For example: 

1) Positive Situation 

In this conversation, the second speaker used proverbs to 

repeat and respond to what the first speaker said. For example: 

A: I was disturbed when I did not get into college, but in the 

slightest, it takes of me free to go traveling.  

B: No doubt. Every cloud has a silver lining. (There is something 

grand and each terrible circumstance) 
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2) Negative Situation 

In this conversation, the second speaker used proverbs to 

repeat and respond to what the primary speaker said. For example: 

A: I wonder why Sylvia and Ben have broken up. 

B: Well, it takes two to Tango. (Two people are equally 

responsible.)  

e. Clichés 

Clichés are frequently utilized in ordinary everyday 

circumstances. This can be a recognizable utterance to most 

individuals and, therefore, is not genuine. Clichés are regularly used in 

regular discussion, and it is also played regularly in promoting mottos 

and daily paper features. It means that clichés are often used in 

everyday settings and are frequently used in newspaper headlines and 

daily newspapers.  For example: 

- You can lead a horse to water (but you cannot make it drink) 

[You will permit somebody to do something, but you cannot drive 

them to do it. The moment portion of the figure of idiom (but you 

cannot make it drink) is regularly not said] 

- Truth will out! (The fact will continuously end up known) 

f. Fixed Statements 

Fixed statements do not sit well used in formal writing. In other 

words, fixed statements are always used in everyday situations or 
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conversations. It means that the fixed statements are only used when 

talking instead of for proper use. For example: 

- Take it easy! (Calm down! Relax!) 

- So far, so good (Everything was going well until now) 

 

3. Equivalence in Translating 

In the process of transferring one message of Source Language 

(SL) to Target Language (TL) in a translation must be careful by a 

translator, because one word may have more than one meaning. 

Equivalence can be said to be the central issue in translation.27The term 

equivalence must include at least two texts, the SL text, and TL text. Some 

linguists argue that equivalence will never be found no matter how well 

the translator.28 It means that in the process of transferring one message of 

Source Language (SL) to Target Language (TL) in a translation must 

include at least two texts, the SL text, and TL text. 

Based on Vinay and Darbelnet, equivalence is a translation 

procedure, the result of which duplicates the same situation as in the 

original, while using very different wording.29 On the other hand, Pym 

argues equivalence is a relation of ―equal value‖ between an ST text and a 

TT text and can be established on any linguistic level from form to 

                                                             
27

Ninsiana, “Problem Solving of Non-Equivalence Problemsin English Into 

IndonesianText,” 84. 
28

Intan Pradita, “An Introduction To Translation Studies: An Overview,”Journal of 

English and Education 6, no. 2 (April 12, 2016): 58. 
29

Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, Comparative Stylistics of French and English, A 

Methodology for Translation, vol. 11 (The Netherlands: John Benjamins, 1995), 342. 
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function. He goes on to distinguish between natural and directional 

equivalence. Natural equivalence exists between languages prior to the act 

of translating, and, secondly, it is not affected by directionality.30 It means 

that equivalence is a relation of ―equal value‖ between an ST text and a TT 

text and can be established on any linguistic level from form to function. 

One and the same conditions can be created by two texts using 

entirely different structural methods and styles. In such cases, we deal with 

methods that produce the text of equivalence. Analysis: 

SL: ―That was very nice, Toni. I‘m Gilbert Keller.‖ ―I know who you are,‖ 

Toni said. ―I‘m glad to meet you. Did you ever take singing lessons? 

I‘ll bet you did. ―Sod off.‖  

TL: ―Bagus sekali Toni. Aku Gilbert Keller.‖ ―Aku tahu kau siapa.‖ Kata 

Toni.― Aku senang bertemu denganmu.  Pernahkah ada  yang  bilang 

bahwa waktu menyanyi suaramu indah sekali?‖ ―Gombal.‖ 

This expression is included in the procedure of equivalence. The same 

conditions may occur is presented by two texts using different styles and 

structures. Sod used as a term of pity, sympathy, or expressing anger. In 

SL text there is sod off and in TL text becomes gombal, which is means 

expressing annoyance.31 

                                                             
30

Despoina Panou, “Equivalence in Translation Theories: A Critical Evaluation,”Theory 

and Practice in Language Studies3, no. 1 (January 1, 2013): 5. 
31

Anom Dessy Astriani, “Idiomatic Expressions and Their Translation Procedures,” n.d., 
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4. Idiomatic Expressions Meaning 

Idiomatic expressions are a multiword phrase that is the whole 

meaning of idiosyncratic and most unpredictable, reflecting the speaker‘s 

purpose that cannot be generated by combining the literal meanings of the 

individual words in each phrase.32 According to Boers of MED magazine, 

in Rana all the terms have idioms. Idiomatic expressions are often used by 

native speakers to be used literally without thinking about figurative 

meaning. In linguistics science, the idiom is defined as regulatory 

expressions generally used in a figurative sense and arbitrary. It is an 

idiomatic expression to coincide with its meaning. In English, the 

expressions idiom is used by native speakers each day. This is a central 

part of the English lexicon and vocabulary.33 Thus, an idiomatic 

expression is an unpredictable multiword phrase, but native speakers often 

use idiom expressions in everyday life.  

Idiomatic expressions are often found in English. Many of them 

seem non-idiomatic to non-native speakers. This led to the literally 

translated idiom will lose its original meaning. That is why translators 

must carefully pay attention. Each language has its idiomatic expression. 

They are unique and have special abilities in individual words. This 

indicates that an idiom is essential to know, but it is also an exciting 
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discussion and subject study.34 It means that if the idiom is literally 

translated, then it loses meaning, this indicates that idiom is essential to 

learn.  

B. Novel 

1. Definition of Novel 

Based on Clara Reeve, the novel is a picture of real activity and 

manners and of the time in which it is written.35On the basis of Agustina, 

the novel is narrative text informing of prose with a long structure that 

including some figures and fiction event.36 On the other hand, Hismanoglu 

explains that the use of novels is a useful technique for understanding not 

only the linguistic study but also life in relation to the target language. 

Moreover, Forster stated a fiction in prose of a certain extent and adds that 

he defines extent as over 50.000 words. Reading novels also have a useful 

moral value that exists in novels.37 It means that the novel is a picture of 

real activity and manners that including some figures and fiction events. 

The novel is a literary genre as a cultural medium that replaces 

certain communities or community cultures. Therefore, culture is one of 

the elements that have always existed in literature. The cultural essence in 

the novel was clearly shown in the habit, tradition, and the way the writer 
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describes each character in the novel.38 It means that novel is a genre of 

culture that has always existed literature that describes each character n its 

customs and traditions.  

2. Elements of Novel 

a. Theme 

One of the first questions to ask upon hearing someone has 

written a story is, ―What‘s it about?‖ or ―What‘s the point?‖ Short 

answers may range from love to betrayal or from the coming of age to 

the haziness of memory. A writer may express a theme by the way the 

main character feels about the subject that chosen to write. The central 

idea, topic, or point of a story, essay, or narrative is its theme. The 

theme is defined as the underlying meaning or idea of literary work, 

which can be presented directly or indirectly.39 It means that the theme 

is the central idea, topic, or point of a story, essay, or narrative 

underlying literary work.   

b. Character 

A character is a person, being, animal, creature, or thing in a 

story. The writer uses the character to do the deed and to speak the 

dialogue, moving the story along the line. A story can only have one 

character (protagonist) and silence becomes the full story. Most stories 

have many varied characters, one being antagonistic, leading conflict 

                                                             
38
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Andrea Hirata,”JOURNEY (Journal of English Language and Pedagogy) 1, no. 1 (September 16, 
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for the protagonists.40 It means that the character that often appears in 

the novel is the protagonist and antagonist character.  

In fiction, characters can be convenient as major and minor. 

These are the most important characters in the story. The major 

character is called a protagonist around which the whole story 

revolves. The major character is sometimes called a protagonist whose 

conflict with an antagonist may spark the story‘s conflict. Whereas, the 

minor character was the one who helped push the story forward.41 

c. Setting 

The setting is the place and time (or when and where) of the 

story. It‘s a literary element of literature used in novels, plays, short 

stories, movies, etc., and is usually introduced during the exposition 

(beginning) of the story, along with the character. The setting may also 

include a storytelling environment, which may be a fictional location, 

weather, climate, or social and cultural environment. In other words, 

the setting of a literary work is the time and place of the story.42 It 

means that the setting is the place and time of the story used in novels, 

short stories, and plays.  

d. Plot 

The plot is literary terms used to describe events that shape the 

story or the main part of a story. These incidents relate to each other in 
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order or pattern. The structure of a novel depends on the compiling of 

events in the story‘s plot. The plot is often referred to as the foundation 

of a novel or story, around which the character and arrangements are 

built. It was meant to set up information and events in a logical way.43 

It means that a plot is the structuring of events that make up the story.  

e. Conflict 

In literature, conflict result from competition of desires or the 

presence of obstacles that need to be overcome. Conflict is needed to 

further a narrative further; the absence of conflict means the absence of 

a story. There are two conflicts which are internal and external. 

Internal or psychological conflicts appear after the character 

experiences two opposing emotions or desires typically a vice within 

him. Whereas external conflict, rather is characterized by where the 

protagonist resist antagonistic action that hinders his actions or 

progress.44 It means that the conflict resulted from a rivalry between 

the protagonist and the antagonists in the story.   

3. Synopsis of Novel “This Earth of Mankind” 

Minke is a young Javanese student of great intelligence, sensitivity, 

and ambition. Living equally among the colonist and colonized of late 

nine-tenth-century Java, he battles against the confines of colonial 

structures. The son of a noble Javanese, he moves easily among the Dutch 

and their ideas and language but is prevented from enjoying their rights. 
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He also falls desperately in love with the beautiful Indo-European 

Annelies, and it is through her and her extraordinary family that Minke 

finds the strength to embrace his world-the world of Indonesia and all its 

beauty and possibility, brutality and anger.  

This remarkable tale, the first in the Buru Quarter, was originally recited 

orally by Indonesian political prisoner Pramoedya Ananta Toer to his 

fellow cellmates in daily installments. Pramoedya is a master, and a 

brilliant one, at setting out an intricate web of motivation, character, and 

emotion.
45

 

 

                                                             
45

Pramoedya Ananta Toer, This Earth of Mankind, (Unites States: Nicola Mazzela), 1975.  



 
 

CHAPTER III 

RESEARCH METHOD 

 

A. Types and Characteristics of the Research 

There are two kinds of research methods; there are qualitative and 

quantitative methods. The characteristic of this research is chosen based on its 

purpose. On the basis of Creswell, qualitative research is most appropriate to 

address research problems where you do not know the variables and need to 

be explored.46 It is very different from a quantitative that is associated with 

frequency‘ while qualitative relates to even abstract characteristics. It means 

that the most appropriate qualitative research that does not know its variables 

needs to be explored.  

Qualitative research is a general term that embraces various 

interpretive techniques that attempt to represent, decode, translate, and 

otherwise pertain to the meaning rather than the frequency of the phenomena 

that occur in the natural social world.47 Therefore, in this research, the 

researcher will use qualitative descriptive research to examine idiomatic 

expressions in the English translation novel this earth of mankind.  

B. Data Source 

For gathering accurate information, the researcher needs accurate data 

from a qualified source. In conducting this research, the researcher has used 

                                                             
46
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47

Sharan B. Merriam, Qualitative Research (San Francisco: Jossey-Bass, 2009), 13. 
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the English translation novel this earth of mankind as a source of data.  

Basically, data sources are divided into two kinds of data: primary and 

secondary data. In the analysis or documentary history, primary and secondary 

sources‘ quality is the primary qualification to be included in the database.48 

As explained by Donald Ary, historians classify the material as a 

primary and secondary source. Primary sources are original documents 

(correspondence, journals, reports, etc.), relics, remains, or artifacts. These are 

the direct result of the events or records of participants. Secondary sources are 

then the mind of a non-observer between the event and the user of the 

document.49 It means that primary sources and secondary sources are different. 

In this research, the primary source is a sentence containing idiom, and the 

data source is the English translation novel this earth of mankind. The 

researcher then uses secondary data to other sources outside the movie that are 

closed to the subject and can support primary data, such as textbooks, another 

undergraduate thesis, and internet sources.   

C. Data Collecting Technique 

Based on Creswell, in many qualitative studies, inquiries collect 

various forms of data and spend significant time in general settings gathering 

information.50 Data collection measures include governing study boundaries, 

gathering unstructured or semi-structured interviews, and observations, 
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documents, and sets rules for recording information. It means that data 

collecting for information have interviews, observation, and documentation. 

In collecting data, the researcher needs instruments. The instrument to 

be used by the researcher is its documentation. On the basis of O‘Leary, the 

term ‗document‘ can refer to a more just paper and include photos, television 

programs, and even artwork.51 Documentation is the science of information in 

general, covering all academic and professional disciplines that handle 

recorded information.52 It means that documentation is a way used to obtain 

information from written sources or otherwise.  

In obtaining data, the researcher has used a documentation method to 

get detailed data on the idiom used in the English translation novel this earth 

of mankind. The technique being used in collecting data is:  

1. Reading the novel This Earth of Mankind 

2. Identifying idioms used in novels. 

3. Marking a phrase or a sentence relating to the idiom. 

4. Analyzing Indonesian novel and English novel this earth of mankind using 

qualitative methods to understand idiomatic expressions.  

5. Discovering expressions of types and equivalence in the novel.  

D. Data Analysis Technique 

The data analysis technique that researchers use is recording or coding 

units. In process of research that involves simultaneous coding and 
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categorizing documents. The researcher uses coding because based on Dr. 

Klaus and H. Krippendorff recording or coding units is a unit distinguished for 

separate descriptions, transcriptions, recording, or coding. Thus, information 

about the recording unit can be distributed to the entire text. After analysis 

described the recording units, this description, which is then compared to, 

analyzed, summarized, and uses as the basis for the conclusion intended.53 

Furthermore, the researcher will do a mark on the idiom used in the novel this 

earth of mankind. Then, the researcher will categorize each idiom and put it in 

a notebook. Dr.  Klaus and H. Krippendorff said: classification distinctions 

define parts by their members or categories through having in common.54 

In analyzing the data, the researcher uses the following procedures:  

1. Reading ―This Earth of Mankind‖ novel. 

In this step, the researcher pays full attention to every sentence in 

the novel to get idiomatic expressions in the English translation novel this 

earth of mankind. 

2. Identifying the idiomatic expressions in the English translation novel This 

Earth of Mankind.  

The researcher identified the idiomatic expressions discovered by 

carefully reading novels.  

3. Checking in the dictionary 

The researcher will double-check the idiomatic expressions in the 

McGraw-Hill‘s dictionary of American idiom and phrasal verbs, 
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Cambridge international dictionary of idioms, and expressions dictionary 

English-Indonesia.  

4. Grouping the idiomatic expressions  

In this section, after finding a sentence of idiomatic expressions 

drawn from the novel, the next step is the classified idiomatic expressions.  

5. Displaying and interpreting data  

Next, after grouping the idioms, then displaying and interpreting 

data. 

6.  Drawing conclusions   

After the data is shown and interpreted, the researcher concludes. 

The conclusion was made clear in order to make it easier for the readers to 

know the result of the study. 
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CHAPTER IV 

RESEARCH RESULT AND DISCUSSION 

 In this section, the researcher took the data by novel This Earth of 

Mankind a document as source data and finding the data appropriate for two of 

the research questions mentioned in chapter one. There are two sub-chapters of 

this part, the first is data findings and the second is analysis. 

A. FINDINGS 

This sub-chapter presents types of idiom and equivalency. Below are 

the brief explanations: 

1. Types of Idiom 

As explained before, on the basis of McCarty and O‘Dell, there are six 

types of idioms.
55

 In this research of “This Earth of Mankind” novel, the 

researcher found out 81 idiomatic expressions that exist in the novel this 

earth of mankind from the first chapter to chapter four. Those idioms have 

appeared through the following types of idioms: 

a. Similes 

Similes are statements that compare two things; they often use the 

words as or like. They can be used in written and spoken English to 

make the English more colorful, and robust comparisons. It means that 

similes are a statement that compares two things and can be used for 
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written and spoken. In this type of idiom, there are data found as 

follow: 

Data 1 

A long train of carriages as big as house,…    

(This earth of mankind, SL, p. 17)  

 

Data 2 

…she tried to tear them away as quickly as possible..    

(This earth of mankind, SL, p. 41) 

 

Data 3 

 

As soon as finished attending to her people‘s demands,..   

(This earth of mankind, SL, p. 41) 

 

Data 4 

      

…Mr. Mellema, as big as an elephant,…    

(This earth of mankind, SL, p. 52)  

 

Data 5 

 

…on the Nyai, as well as all races:. 

(This earth of mankind, SL, p. 54) 

 

 

b. Binomials  

Binomials are a sort of expression when two words are joined with 

the conjunction (interfacing word) generally and. The arrangement of 

the two terms is predetermined. The words can be synonyms, 

opposites, the same words, rhyming, and alliterative. In this type of 

idiom, there are data found as follow: 
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Data 1 

 

…became longer and longer. 

(This earth of mankind, SL, p. 47) 

 

Data 2 

The dragging steps became clearer and clearer.    

(This earth of mankind, SL, p. 47) 

 

Data 3  

  

She said thank you over and over again.      

(This earth of mankind, SL, p. 51) 

 

Data 4 

 

…we moved farther and farther away from Surabaya.  

(This earth of mankind, SL, p. 23) 

 

Data 5 

 

As I sat there, I became more and more anxious.  

(This earth of mankind, SL, p. 42) 

 

 

c. Trinomials 

Trinomials are a type of expression that is comparable to 

binomials, in which three words combined. It means that in one 

sentence, trinomial types have three words that are almost identical to 

their meaning. In this type of idiom, there are data found as follow: 

Data 1 

…in the same month, on the same day, and at the same hour, even 

the same place.  
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(This earth of mankind, SL, p. 19) 

 

Data 2 

 

Date, month, and year of birth had given the astrologer the 

opportunity..  

(This earth of mankind, SL, p. 20) 

 

Data 3 

 

I had never seen such a big, clean, and beautiful bathroom.   

(This earth of mankind, SL, p. 43) 

 

Data 4 

 

…that you saw: front, behind, sides, everything.    

(This earth of mankind, SL, p. 43) 

 

Data 5 

 

Then a Eurepean man emerged --tall, big, fat, too fat.  

(This earth of mankind, SL, p. 47) 

 

 

d. Proverbs 

Proverbs are short sentences experienced by some people and 

which give advice or criticism. Like idioms, its form is fixed, and it is 

impossible to imagine its meaning just by looking at the person‘s 

words. It means that proverbs are a sentence that gives counsel or 

criticism to a person. In this type of idiom, there is no data found. 

 

e. Clichés  

Clichés are frequently utilized in ordinary everyday circumstances. 

This can be a recognizable utterance to most individuals and, therefore, 
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is not genuine. Clichés are regularly used in regular discussion, and it 

is also played regularly in promoting mottos and daily paper features. 

It means that clichés are often used in everyday settings and are 

frequently used in newspaper headlines and daily newspapers. In this 

type of idiom, there are data found as follow: 

Data 1 

 

…for myself everything from all over the world upon these...  

(This earth of mankind, SL, p. 17)  

 

Data 2 

 

…with even greater power, or at least with the same power…  

(This earth of mankind, SL, p. 17) 

Data 3 

…this maiden who lived so far away and so high above.   

(This earth of mankind, SL, p.15) 

 

Data 4 

 

…it would have been just the same:  

(This earth of mankind, SL, p. 18) 

 

Data 5 

 

…probably cost more than the rest of the buggy put together.   

(This earth of mankind, SL, p. 21) 

 

Data 6 

 

Why don‘t you take it all for yourself?    

(This earth of mankind, SL, p. 22) 
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Data 7 

 

…I found out later that to be born on board a Dutch ship…   

(This earth of mankind, SL, p. 22) 

 

Data 8 

  

He did not look upon himself as an Indo. 

(This earth of mankind, SL, p. 22) 

 

Data 9 

  

And now Suurhof wanted to make fun of me in front of this other…  

(This earth of mankind, SL, p. 22) 

 

Data 10 

 

I couldn‘t work out where the maingas tank was. 

(This earth of mankind, SL, p. 26) 

 

Data 11 

 

I hardly dared look into her eyes.  

(This earth of mankind, SL, p. 26) 

 

Data 12 

 

...parts of my body that were not covered up. 

(This earth of mankind, SL, p. 26) 

 

Data 13 

 

When I looked up I saw Robert Mellema stabbing at…   

(This earth of mankind, SL, p. 26) 

 

Data 14 

 

…Suurhof‘s intention all along to humiliate me here…    

(This earth of mankind, SL, p. 27) 
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Data 15 

 

On top of the largest one there was a churning machine.  

(This earth of mankind, SL, p. 35) 

 

Data 16 

 

Annelies put one on my head, and wore one herself.   

(This earth of mankind, SL, p. 36) 

 

Data 17 

 

.., walked out in front of me carrying two empty zinc buckets.  

(This earth of mankind, SL, p. 37) 

 

Data 18 

 

I always ended up crying. 

(This earth of mankind, SL, p. 39) 

 

Data 19 

 

Two or three women sat in a row looking for head lice.   

(This earth of mankind, SL, p. 41) 

 

Data 20 

  

She picked up her long dress as high as she could and jumped.  

(This earth of mankind, SL, p. 42) 

 

Data 21 

 

Didn‘t answer. Didn‘t look back she creased her pace.   

(This earth of mankind, SL, p. 42)  

 

Data 22 

 

From whom did you learn to dress up and adorn yourself like that? 

(This earth of mankind, SL, p. 45)  
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Data 23 

 

I heard the steps coming closer, drowning out the tick-tock…  

(This earth of mankind, SL, p. 46) 

 

Data 24 

  

And Nyai still kept an eye on the just-closed door.    

(This earth of mankind, SL, p. 48) 

 

Data 25 

 

Forgive me that I must offer a defense for myself in my humiliation 

what would become of all this?  

(This earth of mankind, SL, p. 48) 

  

Data 26 

 

Then she sat back down in her seat.  

(This earth of mankind, SL, p. 49) 

 

Data 27 

 

It pleased me to find out that their youth were being sent to…  

(This earth of mankind, SL, p. 52) 

 

Data 28 

  

Take up the offer.    

(This earth of mankind, SL, p. 56) 

 

Data 29 

 

You‘ve carried out such barbarity as this? 

(This earth of mankind, SL, p. 57)  

Data 30 

 

By the time he arrived in the Indies, his money had run out. 

(This earth of mankind, SL, p. 60) 
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Data 31 

 

…or bandits on the run, or people running from debts,… 

(This earth of mankind, SL, p. 60) 

 

Data 32 

 

They were people who had given up hope,…     

(This earth of mankind, SL, p. 60) 

 

Data 33 

 

…not be able to face up to rifle and cannon.    

(This earth of mankind, SL, p. 61) 

  

Data 34 

  

Jean would never had been able to stand up to their argument.   

(This earth of mankind, SL, p. 62) 

 

Data 35 

 

In short, until now I‘ve never been defeated,..    

(This earth of mankind, SL, p. 63)  

 

Data 36 

 

I handed over the suitcase keys and she began to busy herself.  

(This earth of mankind, SL, p. 65) 

 

Data 37 

 

She lined up the books on the table;... 

(This earth of mankind, SL, p. 65) 

 

Data 38 

 

…and bag on top of the wardrobe. 

(This earth of mankind, SL, p. 65) 
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Data 39 

 

…the Acehnese came into view in the distance,..    

(This earth of mankind, SL, p. 71)  

 

 

f. Fixed statement 

Fixed statements do not sit well used in formal writing. In other 

words, fixed statements are always used in everyday situations or 

conversations. It means that the fixed statements are only used when 

talking instead of for proper use. In this type of idiom, there are data 

found as follow: 

Data 1 

 

And here is how they turned out. 

(This earth of mankind, SL, p. 15) 

 

Data 2 

 

If you fail, look out, all your life will be the butt of my jokes.  

(This earth of mankind, SL, p. 23)  

 

Data 3 

  

No one dared to call on that timber palace.   

(This earth of mankind, SL, p. 24) 

 

Data 4 

 

Of course you do, Annelies said. 

(This earth of mankind, SL, p. 26)  

 

 

 

 



35 
 

 

Data 5 

 

I can believe you, Rob. Come on, tell me, where are we going?   

(This earth of mankind, SL, p. 21) 

 

Data 6 

 

That‘s quite all right, she then said. 

(This earth of mankind, SL, p. 26) 

 

Data 7 

 

What sort of drama was all this?  

(This earth of mankind, SL, p. 27) 

 

Data 8 

 

So that you don‘t eat pork.   

(This earth of mankind, SL, p. 30)  

 

Data 9 

 

…I‘d ever come face to face with such a beautiful goddess as this.  

(This earth of mankind, SL, p. 31) 

 

Data 10 

 

Now Nyai sit down on the chair beside me. 

(This earth of mankind, SL, p. 31) 

 

Data 11 

 

And what about Mr. Mellema, owner of all this abundant wealth? 

(This earth of mankind, SL, p. 33) 

 

Data 12 

 

…so they‘re not so quick. Come on,come along. 

(This earth of mankind, SL, p. 35)  
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Data 13 

 

You don‘t need to know. What for? Even I have no..  

(This earth of mankind, SL, p. 33) 

 

Data 14 

 

Mr. Rooseboom‘s eyes popped out frighteningly, and he yelled:  

(This earth of mankind, SL, p. 39)  

 

Data 15 

 

Volcanoes, no doubt, so you can catch their flames… 

(This earth of mankind, SL, p. 41) 

 

Data 16 

 

It wasn‘t long after that she came out again,..  

(This earth of mankind, SL, p. 42) 

 

Data 17 

 

She sat down beside me and tried to start up a discussion about…   

(This earth of mankind, SL, p. 43) 

 

Data 18  

 

…he put the spoon and fork down on his plate.  

(This earth of mankind, SL, p. 46) 

 

Data 19 

 

The look on her face was hard and sharp. 

(This earth of mankind, SL, p. 48) 

 

Data 20 

 

Don‘t let anything happen on the way. 

(This earth of mankind, SL, p. 50) 
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Data 21 

 

Our carriage was the only one on the road that night. 

(This earth of mankind, SL, p. 51)  

 

Data 22 

 

Annelies had to wait so long for you.  

(This earth of mankind, SL, p. 64)  

 

Data 23 

 

The business closed down for several days. 

(This earth of mankind, SL, p. 67)  

 

Data 24 

 

Annelies kept on talking and Ijust  listened.   

(This earth of mankind, SL, p. 67) 

 

Data 25 

 

A while later day set off again, ready to enter the village.  

(This earth of mankind, SL, p. 71)  

 

Data 26 

 

…now he was to lose a leg, cut off above the knee.  

(This earth of mankind, SL, p. 71)  

 

Data 27 

 

…women peasants worked side by side with the men in the…  

(This earth of mankind, SL, p. 72)  

 

 

 

 

 

 



38 
 

 

2. Equivalency of Idiomatic Expressions 

Translation equivalence cannot be considered as the similarity but 

considered as equal meaning in translating text in the source language into 

the target language. Based on Crystal, in Swari and Lidiman, translation 

equivalence refers to the equivalence relationship between target text and 

source text.
56

 Here, the researcher has found the equivalency of idiomatic 

expression in the novel this earth of mankind. Then, the equivalence of 

idiomatic expressions found in the novel this earth of mankind, as follows: 

a. Similes  

 Data 1 

 A long train of carriages   Deretan panjang gerbong 

as big as house,…   sebesar rumah,…. 

(This earth of mankind, SL, p. 17) (Bumi manusia, TL, p. 13) 

 

Data 2 

…she tried to tear them away  …berusaha secepat mungkin 

as quickly as possible..  melepaskan diri… 

 (This earth of mankind, SL, p. 41) (Bumi manusia, TL, p. 54) 

 

 Data 3 

      

…Mr. Mellema, as big as  …Tuan Herman Mellema yang 

an elephant,…   sebesar gajah,… 

 (This earth of mankind, SL, p. 52) (Bumi manusia, TL, p. 72) 

 

 

 

 

                                                             
56

Swari Fadhillah and Lidiman SahatMartuaSinaga, “English Indonesian Translation 

Equivalence of Verbs Found in Despicable Me Movie,” n.d., 263–264. 



39 
 

 

b. Binomials 

 

Data 1 

 

 …became longer and longer. …makin lama makin panjang. 

 (This earth of mankind, SL, p. 47) (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

 Data 2 

 The dragging steps became clearer Langkah sepatu yang terseret 

 and clearer.    semakin jelas. 

 (This earth of mankind, SL, p. 47) (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

 Data 3  

  

 She said thank you over and over Ia ucapkan terima kasih berulang 

 again.      kali seperti biasa.  

(This earth of mankind, SL, p. 51) (Bumi manusia, TL, p. 71) 

 

 Data 4 

 

 …we moved farther and farther …tak juga berhenti makin lama 

 away from Surabaya.    makin jauh meninggalkan Surabaya. 

(This earth of mankind, SL, p. 23) (Bumi manusia, TL, p. 23) 

 

Data 5 

 

As I sat there, I became more  Aku semakin gelisah ditempat 

and more anxious.    dudukku. 

(This earth of mankind, SL, p. 42) (Bumi manusia, TL, p. 56) 

 

c. Trinomials  

 

Data 1 

  

 …in the same month, on the same  …bulan, hari, dan jam, malah 

 day, and at the same hour, even in  tempat yang sama.  

 the same place.  

(This earth of mankind, SL, p. 19) (Bumi manusia, TL, p. 15) 
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Data 2 

 

Date, month, and year of birth had  Tanggal, bulan, dan tahun  

given the astrologer the opportunity kelahiran telah memberikan 

kesempatan kepada astrolog.. 

(This earth of mankind, SL, p. 20) (Bumi manusia, TL, p. 18) 

 

Data 3 

 

I had never seen such a big, clean, Baru kali ini aku melihat 

and beautiful bathroom.  kamar mandi begini luas, bersih, 

menyenangkan.  

(This earth of mankind, SL, p. 43) (Bumi manusia, TL, p. 57) 

Data 4 

 

 …that you saw: front, behind, …juga yang nampak: depan, 

sides, everything.   belakang, samping, seluruhnya.  

(This earth of mankind, SL, p. 43) (Bumi manusia, TL, p. 57) 

 

Data 5 

 

Then a Eurepean man emerged Kemudian muncul seorang lelaki 

--tall, big, fat, too fat.   Eropa, tinggi, besar, gendut, terlalu 

     gendut. 

(This earth of mankind, SL, p. 47) (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

d. Proverbs 

In this equivalence of idiom, there is no data found. 

e. Clichés  

Data 1 

 

…for myself everything from  …semua dan dari seluruh dunia 

 all over the world upon these... kinidapat aku saksikan… 

(This earth of mankind, SL, p. 17) (Bumi manusia, TL, p. 12) 
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Data 2 

 

…with even greater power, or  …dengan tenaga lebih besar, atau 

at least with the same power… setidaknya sama dengan… 

(This earth of mankind, SL, p. 17) (Bumi manusia, TL, p. 13) 

Data 3 

…this maiden who lived so far …surat lamaran yang ditujukan 

away and so high above.  pada dara yang jauh dan tinggi 

      disanaitu. 

(This earth of mankind, SL, p.15) (Bumi manusia, TL, p. 15) 

 

 Data 4 

 

 …I found out later that to be born …belakangan aku tahu lahir diatas 

 on board a Dutch ship…  kapal Belanda… 

(This earth of mankind, SL, p. 22) (Bumi manusia, TL, p. 21) 

 

 Data 5 

  

 He did not look upon himself  Ia menganggap diri bukan Indo.  

 as an Indo. 

 (This earth of mankind, SL, p. 22) (Bumi manusia, TL, p. 21) 

 

 Data 6 

  

 And now Suurhof wanted to make Dan sekarang Surhoff sedang hendak 

fun of me in front of this other…  mempermain-mainkan aku 

dihadapan… 

(This earth of mankind, SL, p. 22) (Bumi manusia, TL, p. 22) 

 

 Data 7 

 

 I hardly dared look into her eyes. Hampir-hampir aku tak berani 

      menentang matanya. 

 (This earth of mankind, SL, p. 26) (Bumi manusia, TL, p. 27) 
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Data 8 

 

...parts of my body that were not  …bagian-bagian tubuhku yang tak  

covered up.    tertutup. 

(This earth of mankind, SL, p. 26)  (Bumi manusia, TL, p. 29) 

 

 Data 9 

 

 Two or three women sat in a row Dua – tiga wanita duduk berbaris 

 looking for head lice.   mencari kutu kepala.  

(This earth of mankind, SL, p. 41) (Bumi manusia, TL, p. 54) 

 

 Data 10 

  

 She picked up her long dress as Ia angkat gaun panjangnya tinggi- 

 high as she could and jumped. tinggi dan melompat.  

 (This earth of mankind, SL, p. 42) (Bumi manusia, TL, p. 55) 

 

 Data 11 

 

 Didn‘t answer. Didn‘t look back Tidak menjawab. Tidak menoleh. 

 she creased her pace.   Ia berjalan lebih cepat. 

 (This earth of mankind, SL, p. 42) (Bumi manusia, TL, p. 56) 

 

 Data 12 

 

 From whom did you learn to  Dari siapa kau belajar bersolek dan 

 dress up and adorn yourself   berdandan seperti itu? 

 like that? 

 (This earth of mankind, SL, p. 45) (Bumi manusia, TL, p. 60) 

 

Data 13 

 

 I heard the steps coming closer, Yang terdengar oleh ku langkah itu 

drowning out the tick-tock… makin mendekat, mengalahkan 

bunyi ketak-ketik… 

(This earth of mankind, SL, p. 46) (Bumi manusia, TL, p. 63) 
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 Data 14 

  

 And Nyai still kept an eye on the Dan Nyai masih mengawasi pintu 

 just-closed door.   yang baru tertutup itu.  

(This earth of mankind, SL, p. 48) (Bumi manusia, TL, p. 65) 

 

 Data 15 

 

 Forgive me that I must offer a  Maafkan aku harus membela diri 

 defense for myself in my humiliation sehina ini—akan jadi apa semua ini? 

 -what would become of all this?  

(This earth of mankind, SL, p. 48) (Bumi manusia, TL, p. 66) 

 

 Data 16 

 

Then she sat back down in her seat. Kemudian ia duduk di tempatnya 

lagi. 

(This earth of mankind, SL, p. 49) (Bumi manusia, TL, p. 67) 

 

 Data 17 

 

 It pleased me to find out that their  Aku senang mengetahui adanya 

 youth were being sent to…  pemuda yang dikirimkanke… 

 (This earth of mankind, SL, p. 52) (Bumi manusia, TL, p. 71) 

 

 Data 18 

 

 You‘ve carried out such barbarity Telah kau lakukan kebiadaban ini? 

 as this? 

 (This earth of mankind, SL, p. 57) (Bumi manusia, TL, p. 79) 

 

Data 19 

  

 By the time he arrived in the Indies,  Sampai di Hindia uangnya tumpas.  

his money had run out. 

 (This earth of mankind, SL, p. 60) (Bumi manusia, TL, p. 85) 
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 Data 20 

 

 …or bandits on the run, or people  …atau bandit-bandit pelarian, atau 

 running from debts,…   orang yang lari dari tagihan utang,.. 

 (This earth of mankind, SL, p. 60) (Bumi manusia, TL, p. 86) 

 

Data 21 

 

They were people who had given Mereka adalah orang-orang putus 

up hope,…    asa,.. 

(This earth of mankind, SL, p. 60) (Bumi manusia, TL, p. 86) 

 

Data 22 

 

…not be able to face up to rifle  …takkan mampu mengahadapi 

and cannon.    senapan dan meriam. 

 (This earth of mankind, SL, p. 61) (Bumi manusia, TL, p. 87) 

  

 Data 23 

 

 In short, until now I‘ve never been Pendeknya, sampai sekarang aku tak 

 defeated,..    pernah kalah dalam kebawelan,.. 

 (This earth of mankind, SL, p. 63) (Bumi manusia, TL, p. 90) 

 

 Data 24 

 

 I handed over the suitcase keys  Aku serahkan kunci koperku dan 

and she began to busy herself.  ia mulai sibuk. 

(This earth of mankind, SL, p. 65) (Bumi manusia, TL, p. 93) 

 

Data 25 

 

She lined up the books on  Buku-buku dari koper ia deretkan 

the table;...    diatas meja;.. 

(This earth of mankind, SL, p. 65) (Bumi manusia, TL, p. 93) 
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Data 26 

 

…and bag on top of the  …dantas kosong diatas lemari. 

wardrobe. 

(This earth of mankind, SL, p. 65) (Bumi manusia, TL, p. 93) 

 

Data 27 

 

…the Acehnese came into view …orang-orang Aceh Nampak 

in the distance,..   seperti rombongan semut,..  

(This earth of mankind, SL, p. 71) (Bumi manusia, TL, p. 103) 

 

 

f. Fixed Statement 

 

Data 1 

 

And here is how they turned out. Dan begini kemudian jadinya.  

(This earth of mankind, SL, p. 15) (Bumi manusia, TL, p. 10) 

 

Data 2 

 

If you fail, look out, all your life  Kalau kau kalah, awas, untuk you 

will be the butt of my jokes. seumur hidup kau akan jadi 

tertawaanku. 

(This earth of mankind, SL, p. 23) (Bumi manusia, TL, p. 23) 

 

 Data 3 

 

 Of course you do, Annelies said. Tentu, sambut Annelies. 

(This earth of mankind, SL, p. 26) (Bumi manusia, TL, p. 28) 

 

Data 4 

 

So that you don‘t eat pork.  Supaya tak termakan babi olehmu. 

(This earth of mankind, SL, p. 30) (Bumi manusia, TL, p. 35) 

 

Data 5 

 

…I‘d ever come face to face with  …tak pernah menyangka akan bisa  
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such a beautiful goddess as this. berhadapan dengan seorang dewi 

secantik ini. 

(This earth of mankind, SL, p. 31) (Bumi manusia, TL, p. 36) 

 

Data 6 

 

Now Nyai sit down on the chair Sekarang Nyai duduk dikursi 

beside me. sampingku. 

(This earth of mankind, SL, p. 31) (Bumi manusia, TL, p. 37) 

 

Data 7 

 

And what about Mr. Mellema,  Bagaimana pula Tuan Herman   

owner of all this abundant  Mellema, pemilik seluruh kekaya- 

wealth? an melimpah ini? 

(This earth of mankind, SL, p. 33) (Bumi manusia, TL, p. 40) 

 

Data 8 

 

You don‘t need to know. What for? Tak perlu kau ketahui. Untuk apa? 

Even I have no.. Sedang aku sendiri…  

(This earth of mankind, SL, p. 33) (Bumi manusia, TL, p. 41) 

 

Data 9 

 

Mr. Rooseboom‘s eyes popped Meneer Rooseboom melotot mena- 

out frighteningly, and he yelled: kutkan, membentak: 

(This earth of mankind, SL, p. 39) (Bumi manusia, TL, p. 51) 

 

Data 10 

 

Volcanoes, no doubt, so you can Bukit? Kau mengejek, ia cubit aku. 

catch their flames… 

(This earth of mankind, SL, p. 41) (Bumi manusia, TL, p. 53) 

 

Data 11 

 

It wasn‘t long after that she came Tak lama kemudian ia muncul 

out again,.. kemudian,.. 

(This earth of mankind, SL, p. 42) (Bumi manusia, TL, p. 56) 
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Data 12 

 

Don‘t let anything happen Jangan terjadi apa-apa dijalan. 

on the way. 

(This earth of mankind, SL, p. 50) (Bumi manusia, TL, p. 68) 

 

Data 13 

 

Our carriage was the only one Hanya kereta kami yang lewat 

on the road that night. pada malam itu. 

(This earth of mankind, SL, p. 51) (Bumi manusia, TL, p. 70) 

 

Data 14 

 

The business closed down for  Beberapa hari perusahaan tutup. 

several days. 

(This earth of mankind, SL, p. 67) (Bumi manusia, TL, p. 96) 

 

Data 15 

 

Annelies kept on talking and I Annelies terus bicara dan aku hanya 

just listened.  mendengarkan. 

(This earth of mankind, SL, p. 67) (Bumi manusia, TL, p. 97) 

 

Data 16 

 

…now he was to lose a leg, cut off Sekarang ia kehilangan sebuah dari 

above the knee. kakinya, dipotong diatas lutut.   

(This earth of mankind, SL, p. 71) (Bumi manusia, TL, p. 104) 

 

Data 17 

 

…women peasants worked side …wanita petani bekerja bahu- 

by side with the men in the… membahu dengan kaum priadi.. 

(This earth of mankind, SL, p. 72) (Bumi manusia, TL, p. 105) 
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B. DISCUSSION  

1. Types of Idiomatic Expressions 

This researcher analyzes the types of idiomatic expressions and the 

equivalence of idiomatic expressions. The researcher has found the types 

of idiomatic expressions in the novel This Earth of Mankind by using 

McCarty and O‘Dell theory, there are six types of idioms. The six types of 

idiomatic expressions are simile, binomials, trinomials, proverbs, clichés, 

and fixed statements.
57

 

Similes are statements that compare two things; they often use the 

words as or like. They can be used in written and spoken English to make 

the English more colorful, and more robust comparisons.
58

 In line with 

Aristotle‘ statement simile is also a metaphor. Based on analogy, similes 

are almost the same as metaphor, except that similes require a clear form 

of ―like/as.‖
59

 Similes and metaphors are often used in some literary works 

to give a more emotional effect and to beautify the story. The use of 

figurative language such as similes and metaphor makes literary works 

more colorful and implied expressions that readers need to understand to 

fulfill the work.
60

 

Moreover, binomials are a sort of expression when two words are 

joined with the conjunction (interfacing word) generally and. The 

                                                             
57

O‘Dell and McCarthy, English Idioms in Use Advanced, 22–28. 
58

Felicity O‘Dell and Michael McCarthy,, 22. 
59

Yusi Song, “Simile and Metaphor Interpretation in Children,” English 

LanguageTeaching 13, no. 4 (March 24, 2020): 92. 
60
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Caesar,” preprint (Open Science Framework, February 21, 2019), 8. 
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arrangement of the two terms is predetermined. The words can be 

synonyms, opposites, the same words, rhyming, and alliterative.
61

Binomial 

expression can be defined as a ―coordinated word‖ pair whose lexical 

elements share the same word class.
62

 Binomials expressions consist of 

academic vocabulary presented to students to arrange a very fixed order of 

binomials choice.
63

 Therefore, the uses of English binomials are important 

to make more interesting in developing the language between spoken and written. 

Then, trinomials are a type of expression that is comparable to binomials, 

in which three words combined.
64

 It means that in one sentence, trinomial 

types have three words that are almost identical to their meaning. 

The uses of proverbs are usual to give advice to people. Moreover, 

proverbs are short sentences experienced by some people and which give 

advice or criticism. Like idioms, its form is fixed, and it is impossible to 

imagine its meaning just by looking at the person‘s words.
65

Proverb 

compared to their relatively better understanding of new phrases and 

accurate understanding of whole word.
66

 Proverbs are practical tools that 

can be employed to teach vocabulary (because they stick in learners‘ 

minds), to exemplify and practice grammar points, to show creative use of 
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language, and to teach and practice pronunciation due to their musical 

quality.
67

 

Besides, clichés are frequently utilized in ordinary everyday 

circumstances. This can be a recognizable utterance to most individuals 

and, therefore, is not genuine. Clichés are regularly used in regular 

discussion, and it is also played regularly in promoting mottos and daily 

paper features.
68

 A cliché has a compositional meaning, that is, this 

meaning consists of semantic parts that are carried by each part of the 

cliché lexeme.
69

 Clichés can be used to provoke evaluation using the 

socio-cognitive construct to recognize the shared knowledge contained in 

them.
70

 

The sixth type of idiom is fixed statements. Those are always used 

in everyday situations or conversations.
71

 The process of translating 

idioms and fixed expressions from one language into another is a fine 

work that requires the translator to have a good knowledge of the 

languages and cultures being shared as well as being able to identify and 
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address contingent problems in the language in the process finding an 

efficient equivalent for idiomatic pairs between language.
72

 

 

2. Equivalence of Indonesia and English Idiom 

In the translation process who translates SL to TL is the first to 

understand the relevant port of the source language text, understand the 

socio-cultural part of SL after that encode into TL text. According to Nida 

and Surya Wdnata, there are three types of activities in the translation 

process, the first is SL analysis, the second is context transfer and the last 

is restructuring in TT.
73

 

Translation equivalence cannot be considered as the similarity but 

considered as equal meaning in translating text in the source language into 

the target language. According to Crystal, in Swari and Lidiman, 

translation equivalence refers to the equivalence relationship between 

target text and source text.
74 

Idioms can be regarded as part of everyday language. In other 

languages, not all idioms have equivalence word, because they are special 

linguistic expressions. Translating idioms is a very difficult task for a 

translator especially if he or she is not aware of the cultural differences 
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between the source language and the target language.
75

 Moreover, judging 

from the equivalence between the source text and the target text, there is a 

translation error according to Koller which is considered an inequality 

between ST and TT. Nordsaid that translation errors occur due to 

structural differences in the syntax and suprasegmental features of the two 

languages.
76

 

In the process of translating SL to TL is to always understand the 

relevant port of the source language text. Translation equivalence cannot 

be considered as the similarity but considered as equal meaning in 

translating text in the source language into the target language. In addition, 

there are errors in translation equivalence caused by structural differences 

in syntax. 

3. The Implication to the Teaching of English Vocabulary 

Vocabulary is likened to a synonym of lexicon and lexis and is 

defined as a stock of words in a particular language. It plays an important 

function in oral communication because words are a part of human 

speech.
77

 Teaching words is an important part of learning a language 

because language is based on words. It is almost impossible to learn a 

language without words; even human-to-human communication is based 
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on words.
78

 The implications for teaching English vocabulary are as 

follows:
79

 

a. Vocabulary as the Basis for Communication  

Nothing can be done without vocabulary. This is the basis for 

communication. Based on Sulvian and Alba without grammar very 

little can be conveyed and without vocabulary nothing can be 

conveyed. Despite various contributions, that vocabulary count 

positively predicts language skills: speaking, listening, writing and 

reading. 

b. Vocabulary as the Reflection of Social Reality 

There are four basic reasons to treat language, in general, as a 

tool: for social interaction. based on Richards theorized four reasons, 

namely (1) language is a form of expression of meaning; (2) main 

function of language is for interaction and communication; (3) 

language structure reflects its functional and communicative usability; 

and (4) the main unit of language is not only grammatical and 

structural features, but functional types and communicative meaning. 
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c. Vocabulary as an Emotion Booster 

Common sense sees emotions as a physical type that has little 

to do with the words used to name them. Words are tools for marking 

emotions with linguistic symbols. This shows that the choice of words 

in interactions helps people generate and feel contextualized emotions 

related to when, where, and how they communicate and are received. 

d. Vocabulary as an Academic Ability Predictor 

Linguistically, the words used in academic conversations are 

always academic and specific. In addition, standard and 

comprehension of vocabulary knowledge is more likely to predict 

academic ability. Likewise vocabulary, knowledge is seen as the first 

ability that must be mastered to improve other language skills. 

Moreover, the implication to the teaching of translation is the first, 

increasing the performance of different students even on the same task, 

especially when producing different types of text. The second, to ensure 

the validity and reliability of student translation evaluation because, the 

more samples of results from each test, the more reliable the evaluation 

will be.
80
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

A. Conclusion  

In this chapter, the researcher discusses the conclusion of this research 

entitled An Analysis of Idiomatic Expressions in the English Translation Novel 

„This Earth of Mankind‟ By Pramoedya Ananta Toer. The conclusion is 

concluded from the research result and discussion that had been analyzed by 

the researcher. The first is a type of idiomatic expression. The researcher 

analyzed 6 types of idiomatic expressions, namely, simile, binomials, 

trinomials, proverbs, clichés, and fixed statements. 

The researcher found 81 idiomatic expressions that exist in the novel 

this earth of mankind from the first chapter to chapter four including simile: 5 

idiomatic expressions, binomials: 5 idiomatic expressions, trinomials: 5 

idiomatic expressions, proverbs: there is no data found, clichés: 39 idiomatic 

expressions, and fixed statement: 27 idiomatic expressions. As for the 

characteristics of the six types of idiomatic expressions, namely, simile has the 

characteristics of a statement sentence that compares two things; they often 

use the words as or like. Binomials have the characteristics of a sentence like 

an expression when two words are connected by conjunction in general and. 

Trinomials have the characteristics of sentences that are comparable to 

binomials, where three words are combined and have almost identical 

meanings. Proverbs have the characteristics of short sentences experienced by 

some people and which provide advice or criticism. Clichés have 
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characteristics, namely, clichés are often used in everyday situations and are 

often used in regular discussions. The last, fixed statements have the 

characteristics of fixed statements that are not suitable for use in formal 

writing. In other words, fixed statements are always used in everyday 

situations or conversations. This means that fixed statements are only used 

when speaking. 

The second is the equivalency of idiomatic expressions. Of the 81 

idiomatic expressions of the equivalent word, there are 57 words of 

equivalent. The equivalence of translation cannot be considered as similarity 

but is considered as the similarity of meaning in translating text in the source 

language into the target language. In other languages, not all idioms have 

equivalence words, because they are special linguistic expressions. In 

addition, judging from the equivalence between the source text and the target 

text, there is a translation error which is considered an inequality between ST 

and TT. Translation errors occur due to structural differences in syntax. 

 

 

 

 

 

 

 

 



57 
 

 

B. Suggestion 

From the conclusion above, the researcher recommends some 

suggestions. The following suggestion is as follows:   

1. For the students 

 For the students particularly in the English department, it should 

learn more about idiomatic expressions, as it can help students to 

understand the types of idiomatic expressions. 

2. For the teacher 

 Teachers and educators should give students experience and 

material about idiomatic expressions so that students have a better 

understanding of idiomatic expressions. 

3. For the future researcher  

 The researcher hopes that the result of this study can be used as a 

reference to other researchers who want to know about idiomatic 

expressions and literary works, particularly in a novel. 
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1. The Blueprint of Idiomatic Expressions 

 

No Theory Indicators Sub Indicators 

1. The idiom is a 

combination of two or 

more words that serve as 

a unity of meaning.
81

 

-Combination of two or 

more words. 

-Having a unity of 

meaning.  

The researcher will 

analyze the idiomatic 

expressions that have 

a combination of two 

or more words that 

serve as a unity of 

meaning in the novel 

This Earth of 

Mankind.  

2. A translation is the 

transfer of text from the 

source language into the 

target language; the goal 

is a perfect equivalency 

of meaning between the 

two texts.
82

 

-Transfer text from the 

source language into the 

target language. 

-Perfect equivalency of 

meaning. 

 
 
 
 
  

The researcher will 

analyze the idiomatic 

expressions that have 

the transfer of text 

from the source 

language into the 

target language in the 

novel This Earth of 

Mankind. 
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2. Table 1 (List of Idiomatic Expressions) 

Types of 

Idiomatic 

Expressions 

2 Words 3 Words More Words 

1. Similes - - As well as 

 

- As big as house 

- As quickly as 

possible 

- As soon as finished 

- As big as an 

elephant 

2. Binomials - Longer and 

longer 

- Clearer and 

clearer 

- Over and 

over 

- Farther and 

farther 

- More and 

more 

- - 

3. Trinomials - - In the same 

month, on the 

- 



 

 

same day, and at 

the same hour 

-   Date, more and 

year 

-   A big, clean 

and beautiful 

-   Front, behind, 

side 

-   Tall, big, fat 

 

4. Proverbs - - - 

5. Clichés  - All over 

- At least 

- So far 

- More than 

- Take it 

- On board 

- Look upon 

- Work out 

- Covered up 

- Looked up 

- All along 

- Walked out 

- Just the same 

- Make fun of 

- On top of 

- Put one on 

- On the run 

- Face up to 

- Stand up to 

- Came into 

view 

- Look in her eyes 

- Kept an eye on 

 



 

 

- Ended up 

- Looking for 

- Picked up 

- Look back 

- Dress up 

- Drowning 

out 

- Become of 

- Back down 

- Find out 

- Take up 

- Carried up 

- Run out 

- Given up 

- In short 

- Handed over 

- Lined up 

- On top 

 

6. Fixed 

Statement 

- Turn out 

- Look out 

- Call on 

- Of course 

- Face to face 

- On the way 

- On the road 

- Side by side 

- 



 

 

- Come on 

- All right 

- Sort of 

- So that 

- Sit down 

- What about 

- Come along 

- What for 

- Popped out 

- No doubt 

- Came out 

- Start up 

- Down on 

- Look on 

- So long 

- Closed down 

- Keep on 

- Set off 

- Cut off 

 

 

 

 



 

 

3. Words Containing Idiomatic Expressions 

a. Similes  

 Data 1 

 A long train of carriages   Deretan panjang gerbong 

as big as house,…   sebesar rumah,…. 

(This earth of mankind, SL, p. 17) (Bumi manusia, TL, p. 13) 

 

Data 2 

…she tried to tear them away  …berusaha secepat mungkin  

as quickly as possible..  melepaskan diri… 

 (This earth of mankind, SL, p. 41) (Bumi manusia, TL, p. 54) 

 

 Data 3 

 

 As soon as finished attending to Begitu terbebas dari rakyatnya   

 her people‘s demands,..  kami berjalan lagi. 

 (This earth of mankind, SL, p. 41) (Bumi manusia, TL, p. 55) 

 

Data 4 

      

…Mr. Mellema, as big as  …Tuan Herman Mellema yang 

an elephant,…   sebesar gajah,… 

 (This earth of mankind, SL, p. 52) (Bumi manusia, TL, p. 72) 

 

 Data 5 

 

 …on the Nyai, as well as all races:. …keluarga Nyai-Nyai, juga semua  

      bangsa:... 

 (This earth of mankind, SL, p. 54) (Bumi manusia, TL, p. 75) 

 

b. Binomials 

 

Data 1 

 

 …became longer and longer. …makin lama makin panjang. 

 (This earth of mankind, SL, p. 47) (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

 



 

 

 Data 2 

 The dragging steps became clearer Langkah sepatu yang terseret 

 and clearer.     semakin jelas. 

 (This earth of mankind, SL, p. 47) (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

 Data 3  

  

 She said thank you over and over Ia ucapkan terima kasih berulang  

 again.      kali seperti biasa.  

(This earth of mankind, SL, p. 51)  (Bumi manusia, TL, p. 71) 

 

 Data 4 

 

 …we moved farther and farther  …tak juga berhenti makin lama  

 away from Surabaya.    makin jauh meninggalkan Surabaya. 

(This earth of mankind, SL, p. 23)  (Bumi manusia, TL, p. 23) 

 

Data 5 

 

As I sat there, I became more  Aku semakin gelisah ditempat 

and more anxious.    dudukku. 

(This earth of mankind, SL, p. 42)  (Bumi manusia, TL, p. 56) 

 

 

c. Trinomials 

 

Data 1 

  

 …in the same month, on the same  …bulan, hari, dan jam, malah 

 day, and at the same hour, even in  tempat yang sama.  

 the same place.  

(This earth of mankind, SL, p. 19)  (Bumi manusia, TL, p. 15) 

 

Data 2 

 

Date, month, and year of birth had  Tanggal, bulan, dan tahun  

given the astrologer the opportunity.. kelahiran telah memberikan 

kesempatan kepada astrolog.. 

(This earth of mankind, SL, p. 20)  (Bumi manusia, TL, p. 18) 

 



 

 

Data 3 

 

I had never seen such a big, clean,  Baru kali ini aku melihat  

and beautiful bathroom.  kamar mandi begini luas, bersih, 

menyenangkan.  

(This earth of mankind, SL, p. 43)  (Bumi manusia, TL, p. 57) 

 

Data 4 

 

 …that you saw: front, behind, …juga yang nampak: depan, 

sides, everything.   belakang, samping, seluruhnya.  

(This earth of mankind, SL, p. 43)  (Bumi manusia, TL, p. 57) 

 

Data 5 

 

Then a Eurepean man emerged Kemudian muncul seorang lelaki 

--tall, big, fat, too fat.   Eropa, tinggi, besar, gendut, terlalu 

     gendut. 

(This earth of mankind, SL, p. 47)  (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

 

d. Proverbs 

There is no data found. 

 

e. Clichés  

Data 1 

 

…for myself everything from  …semua dan dari seluruh dunia  

 all over the world upon these... kini dapat aku saksikan… 

(This earth of mankind, SL, p. 17)  (Bumi manusia, TL, p. 12) 

 

Data 2 

 

…with even greater power, or  …dengan tenaga lebih besar, atau 

at least with the same power… setidaknya sama dengan… 

(This earth of mankind, SL, p. 17)  (Bumi manusia, TL, p. 13) 

 



 

 

Data 3 

…this maiden who lived so far  …surat lamaran yang ditujukan 

away and so high above.  pada dara yang jauh dan tinggi 

      disana itu. 

(This earth of mankind, SL, p.15)  (Bumi manusia, TL, p. 15)  

 

Data 4 

 

…it would have been just the same: Sekiranya aku bergila memberanikan  

     diri, sama saja: 

(This earth of mankind, SL, p. 18) (Bumi manusia, TL, p. 15) 

 

Data 5 

 

…probably cost more than the rest Barangkali juga pernya lebih mahal 

of the buggy put together.  dari  seluruh dokar. 

(This earth of mankind, SL, p. 21) (Bumi manusia, TL, p. 20) 

 

Data 6 

 

Why don‘t you take it all for  Mengapa tak kau ambil semua untuk 

yourself?    dirimu sendiri? 

(This earth of mankind, SL, p. 22) (Bumi manusia, TL, p. 21) 

 

 Data 7 

 

 …I found out later that to be born …belakangan aku tahu lahir diatas 

 on board a Dutch ship…  kapal Belanda… 

(This earth of mankind, SL, p. 22)  (Bumi manusia, TL, p. 21) 

 

 Data 8 

  

 He did not look upon himself  Ia menganggap diri bukan Indo.  

 as an Indo. 

 (This earth of mankind, SL, p. 22) (Bumi manusia, TL, p. 21) 

 

 

 

 

 



 

 

 Data 9 

  

 And now Suurhof wanted to make Dan sekarang Surhoff sedang hendak 

fun of me in front of this other…  mempermain-mainkan aku 

dihadapan… 

(This earth of mankind, SL, p. 22)  (Bumi manusia, TL, p. 22) 

 

Data 10 

 

 I couldn‘t work out where the main Entah dimana sentralnya. 

 gas tank was. 

 (This earth of mankind, SL, p. 26) (Bumi manusia, TL, p. 27) 

 

 Data 11 

 

 I hardly dared look into her eyes. Hampir-hampir aku tak berani 

      menentang matanya. 

 (This earth of mankind, SL, p. 26) (Bumi manusia, TL, p. 27) 

 

Data 12 

 

...parts of my body that were not  …bagian-bagian tubuhku yang tak  

covered up.    tertutup.  

(This earth of mankind, SL, p. 26)  (Bumi manusia, TL, p. 29) 

 

Data 13 

 

When I looked up I saw Robert  Waktu aku angkat pandangku  

Mellema stabbing at…  kulihat Robert Mellema… 

(This earth of mankind, SL, p. 26)  (Bumi manusia, TL, p. 29) 

 

Data 14 

 

…Suurhof‘s intention all along to …memang sudah jadi maksudnya  

humiliate me here…   untuk menghinakan aku… 

(This earth of mankind, SL, p. 27)  (Bumi manusia, TL, p. 29) 

 

 

 

 



 

 

Data 15 

 

On top of the largest one there was Pada sebuah yang terbesar terdapat  

a churning machine.   pesawat pengaduk diatasnya. 

(This earth of mankind, SL, p. 35)  (Bumi manusia, TL, p. 43) 

 

Data 16 

 

Annelies put one on my head, and Sebuah ia kenakan pada kepalaku,  

wore one herself.   sebuah dikenakannya sendiri.  

(This earth of mankind, SL, p. 36)  (Bumi manusia, TL, p. 45) 

 

Data 17 

 

.., walked out in front of me carrying ., berjalan miring-miring didepanku 

two empty zinc buckets. membawa dua ember kosong dari 

seng. 

(This earth of mankind, SL, p. 37)  (Bumi manusia, TL, p. 46) 

 

Data 18 

 

I always ended up crying.  …kecuali dengan tangis dan lolong. 

(This earth of mankind, SL, p. 39)  (Bumi manusia, TL, p. 51) 

 

 Data 19 

 

 Two or three women sat in a row Dua – tiga wanita duduk berbaris   

 looking for head lice.   mencari kutu kepala.  

(This earth of mankind, SL, p. 41)  (Bumi manusia, TL, p. 54) 

 

 Data 20 

  

 She picked up her long dress as Ia angkat gaun panjangnya tinggi- 

  high as she could and jumped. tinggi dan melompat.  

 (This earth of mankind, SL, p. 42) (Bumi manusia, TL, p. 55) 

 

 Data 21 

 

 Didn‘t answer. Didn‘t look back Tidak menjawab. Tidak menoleh. 

 she creased her pace.   Ia berjalan lebih cepat. 



 

 

 (This earth of mankind, SL, p. 42) (Bumi manusia, TL, p. 56) 

 

 Data 22 

 

 From whom did you learn to  Dari siapa kau belajar bersolek dan 

 dress up and adorn yourself   berdandan seperti itu? 

 like that? 

 (This earth of mankind, SL, p. 45) (Bumi manusia, TL, p. 60) 

 

Data 23 

 

 I heard the steps coming closer, Yang terdengar olehku langkah itu  

drowning out the tick-tock… makin mendekat, mengalahkan 

bunyiketak-ketik… 

(This earth of mankind, SL, p. 46)  (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

 Data 24 

  

 And Nyai still kept an eye on the Dan Nyai masih mengawasi pintu 

 just-closed door.   yang baru tertutup itu.  

(This earth of mankind, SL, p. 48)  (Bumi manusia, TL, p. 65) 

 

 Data 25 

 

 Forgive me that I must offer a  Maafkan aku harus membela diri 

 defense for myself in my humiliation sehina ini—akan jadi apa semua ini? 

 -what would become of all this?  

(This earth of mankind, SL, p. 48)  (Bumi manusia, TL, p. 66) 

 

 Data 26 

 

Then she sat back down in her seat. Kemudian ia duduk di tempatnya 

lagi. 

(This earth of mankind, SL, p. 49)  (Bumi manusia, TL, p. 67) 

 

 Data 27 

 

 It pleased me to find out that their  Aku senang mengetahui adanya  

 youth were being sent to…  pemuda yang dikirimkan ke… 

 (This earth of mankind, SL, p. 52) (Bumi manusia, TL, p. 71) 



 

 

 

 Data 28 

  

 Take up the offer.   Datanglah kesana.  

 (This earth of mankind, SL, p. 56) (Bumi manusia, TL, p. 78) 

 

 Data 29 

 

 You‘ve carried out such barbarity Telah kau lakukan kebiadaban ini? 

 as this? 

 (This earth of mankind, SL, p. 57) (Bumi manusia, TL, p. 79) 

 

Data 30 

  

 By the time he arrived in the Indies,  Sampai di Hindia uangnya tumpas.  

his money had run out. 

 (This earth of mankind, SL, p. 60) (Bumi manusia, TL, p. 85) 

 

 Data 31 

 

 …or bandits on the run, or people  …atau bandit-bandit pelarian, atau  

 running from debts,…   orang yang lari dari tagihan utang,.. 

 (This earth of mankind, SL, p. 60) (Bumi manusia, TL, p. 86) 

 

Data 32 

 

They were people who had given Mereka adalah orang-orang putus 

up hope,…    asa,.. 

(This earth of mankind, SL, p. 60) (Bumi manusia, TL, p. 86) 

 

Data 33 

 

…not be able to face up to rifle  …tak kan mampu mengahadapi 

and cannon.    senapan dan meriam. 

 (This earth of mankind, SL, p. 61) (Bumi manusia, TL, p. 87) 

  

  

 

 

 



 

 

Data 34 

  

 Jean would never had been able to Jean takkan mungkin mampu  

 stand up to their argument.  melayani kebawelan mereka. 

 (This earth of mankind, SL, p. 62) (Bumi manusia, TL, p. 89) 

 

 Data 35 

 

 In short, until now I‘ve never been Pendeknya, sampai sekarang aku tak 

 defeated,..    pernah kalah dalam kebawelan,.. 

 (This earth of mankind, SL, p. 63) (Bumi manusia, TL, p. 90) 

 

 Data 36 

 

 I handed over the suitcase keys  Aku serahkan kunci koperku dan 

and she began to busy herself.  ia mulai sibuk. 

(This earth of mankind, SL, p. 65) (Bumi manusia, TL, p. 93) 

 

Data 37 

 

She lined up the books on  Buku-buku dari koper ia deretkan 

the table;...    diatas meja;.. 

(This earth of mankind, SL, p. 65) (Bumi manusia, TL, p. 93) 

 

Data 38 

 

…and bag on top of the  …dan tas kosong diatas lemari. 

wardrobe. 

(This earth of mankind, SL, p. 65) (Bumi manusia, TL, p. 93) 

 

Data 39 

 

…the Acehnese came into view  …orang-orang Aceh nampak seperti  

in the distance,..    rombongan semut,..  

(This earth of mankind, SL, p. 71) (Bumi manusia, TL, p. 103) 

 

 

 

 

 



 

 

f. Fixed Statement 

Data 1 

 

And here is how they turned out. Dan begini kemudian jadinya.  

(This earth of mankind, SL, p. 15) (Bumi manusia, TL, p. 10) 

 

Data 2 

 

If you fail, look out, all your life  Kalau kau kalah, awas, untuk you 

will be the butt of my jokes. seumur hidup kau akan jadi  

tertawaanku. 

(This earth of mankind, SL, p. 23)  (Bumi manusia, TL, p. 23) 

 

Data 3 

  

 No one dared to call on that timber Maka tak ada orang berani datang   

 palace.     iseng ke istana kayu itu. 

 (This earth of mankind, SL, p. 24) (Bumi manusia, TL, p. 25) 

 

 Data 4 

 

 Of course you do, Annelies said. Tentu, sambut Annelies. 

(This earth of mankind, SL, p. 26) (Bumi manusia, TL, p. 28) 

 

Data 5 

 

I can believe you, Rob. Come on, Percaya, Rob. Ngomong-ngomong,  

tell me, where are we going?  Rob,  ke mana kita? 

(This earth of mankind, SL, p. 21) (Bumi manusia, TL, p. 20) 

 

Data 6 

 

That‘s quite all right, she then said. Tak punya pun baik, katanya 

kemudian. 

(This earth of mankind, SL, p. 26) (Bumi manusia, TL, p. 28) 

 

 

 

 



 

 

Data 7 

 

What sort of drama was all this? Permainan sandiwara apakah semua 

ini? 

(This earth of mankind, SL, p. 27) (Bumi manusia, TL, p. 30) 

 

Data 8 

 

So that you don‘t eat pork.  Supaya tak termakan babi olehmu. 

(This earth of mankind, SL, p. 30) (Bumi manusia, TL, p. 35) 

 

Data 9 

 

…I‘d ever come face to face with  …tak pernah menyangka akan bisa  

such a beautiful goddess as this. berhadapan dengan seorang dewi 

secantik ini. 

(This earth of mankind, SL, p. 31) (Bumi manusia, TL, p. 36) 

 

Data 10 

 

Now Nyai sit down on the chair Sekarang Nyai duduk dikursi 

beside me. sampingku. 

(This earth of mankind, SL, p. 31) (Bumi manusia, TL, p. 37) 

 

Data 11 

 

And what about Mr. Mellema,  Bagaimana pula Tuan Herman   

owner of all this abundant  Mellema, pemilik seluruh kekaya- 

wealth? an melimpah ini? 

(This earth of mankind, SL, p. 33) (Bumi manusia, TL, p. 40) 

 

Data 12 

 

…so they‘re not so quick. Come on, …tidak gesit. Ayoh, mari ikut. 

come along. 

(This earth of mankind, SL, p. 35) (Bumi manusia, TL, p. 43) 

 

 

 

 



 

 

Data 13 

 

You don‘t need to know. What for? Tak perlu kau ketahui. Untuk apa? 

Even I have no.. Sedang aku sendiri…  

(This earth of mankind, SL, p. 33) (Bumi manusia, TL, p. 41) 

 

Data 14 

 

Mr. Rooseboom‘s eyes popped Meneer Rooseboom melotot mena- 

out frighteningly, and he yelled: kutkan, membentak: 

(This earth of mankind, SL, p. 39) (Bumi manusia, TL, p. 51) 

 

Data 15 

 

Volcanoes, no doubt, so you can Bukit? Kau mengejek, ia cubit aku. 

catch their flames… 

(This earth of mankind, SL, p. 41) (Bumi manusia, TL, p. 53) 

 

Data 16 

 

It wasn‘t long after that she came Tak lama kemudian ia muncul  

out again,.. kemudian,.. 

(This earth of mankind, SL, p. 42) (Bumi manusia, TL, p. 56) 

 

Data 17 

 

She sat down beside me and tried to Ia sendiri duduk di sampingku dan 

start up a discussion about…  mengajak aku bicara tentang… 

(This earth of mankind, SL, p. 43) (Bumi manusia, TL, p. 58) 

 

Data 18  

 

…he put the spoon and fork down …ia letakkan sendok garpunya di  

on his plate. atas piring. 

(This earth of mankind, SL, p. 46) (Bumi manusia, TL, p. 63) 

 

 

 

 

 



 

 

Data 19 

 

The look on her face was hard and Wajahnya menjadi begitu keras dan 

sharp. tajam. 

(This earth of mankind, SL, p. 48) (Bumi manusia, TL, p. 66) 

 

Data 20 

 

Don‘t let anything happen Jangan terjadi apa-apa dijalan. 

on the way. 

(This earth of mankind, SL, p. 50) (Bumi manusia, TL, p. 68) 

 

Data 21 

 

Our carriage was the only one Hanya kereta kami yang lewat 

on the road that night. pada malam itu. 

(This earth of mankind, SL, p. 51) (Bumi manusia, TL, p. 70) 

 

Data 22 

 

Annelies had to wait so long for  Betapa lamanya Annelies harus  

you. menunggu.  

(This earth of mankind, SL, p. 64) (Bumi manusia, TL, p. 92) 

 

Data 23 

 

The business closed down for  Beberapa hari perusahaan tutup. 

several days. 

(This earth of mankind, SL, p. 67) (Bumi manusia, TL, p. 96) 

 

Data 24 

 

Annelies kept on talking and I Annelies terus bicara dan aku hanya 

just  listened.  mendengarkan. 

(This earth of mankind, SL, p. 67) (Bumi manusia, TL, p. 97) 

 

 

 

 

 



 

 

Data 25 

 

A while later day set off again, Beberapa kemudian mereka berjalan  

ready to enter the village. lagi, siap memasuki kampong. 

(This earth of mankind, SL, p. 71) (Bumi manusia, TL, p. 103) 

 

Data 26 

 

…now he was to lose a leg, cut off Sekarang ia kehilangan sebuah dari 

above the knee. kakinya, dipotong diatas lutut.   

(This earth of mankind, SL, p. 71) (Bumi manusia, TL, p. 104) 

 

Data 27 

 

…women peasants worked side …wanita petani bekerja bahu- 

by side with the men in the… membahu dengan kaum pria di.. 

(This earth of mankind, SL, p. 72) (Bumi manusia, TL, p. 105) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4. The Story of This Earth of Mankind 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

5. Biography of translator 

Max Lane was born in Australia and currently lives in Yogyakarta. A 

writer and researcher, and translator, editor and consultant with 36 years of 

experience in and with Indonesia, as well as with Singapore and the 

Philippines, and with the East Timorese community in Australia. He is an 

Honorary Associate in Indonesia studies. School of Language and Culture. 

The University of Sidney. 

Max Lane introduced the English-speaking world to the revolutionary that is 

Pramoedya Ananta Toer, often speculated to be Indonesia‘s best candidate for 

the Nobel Prize in Literature.    

Lane, now a lecturer of International politics at Victoria University, was a 

mid-level officer working at the Australian embassy in Jakarta when he began 

translating Pramoedya‘s Bumi Manusia in 1980. At this time, Indonesian 

Suharto‘s New Order Regime (the Partai Golongan Karya [Party of the 

Functional Groups, also known as Golkar]) was in power, propped up by 

foreign investment and backed by the army. It was also when heavy-handed 

repression was the norm in Southeast Asia, and Suharto‘s New Order 

government was no exception. In the early 1980s, corpses began surfacing in 

public places as a result of extrajudicial killings. These Petrus (Penembak 

Misterius, or mysterious shooter) killings were undertaken by the army to 

reduce the crime rate, which President Suharto openly admitted in his 

biography. The Indonesian government was also involved in a bloody conflict 



 

 

in East Timor as guerrillas resisted the Indonesian occupation beginning in 

1975.   
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